110 



nas na zawsze jak slady ptasich stop 117 . Iwtedy czyz ludzie, ktorzy znaja piesni 
irozurmejflL ich sens, nie bqfr<\ podziwiac przeszloSci i kochac wspolczesnosci 118 
tak, jak podziwiaj^ksi?zyc na wieczomym niebie? 



Wi£CZnie ***** igly SOmy ( no ha no 

/ hdZie , Z ,Menia na P° k °‘enie P>™ dlugie -jak bluszcz Teiki - meki 

' \ faf-I 0 J masaki no kadura nagaku tsutawari). 

Starojapomka nazwa wtasna masaki no kadura oznaczala dwa rozns rodzaje pnaczv 
taka kadura ‘bluszcz Teiki’. czyli Trachelospermumjasminoides z rodziny toinowatvch 
tsuiumasaki, czyli tramelina plozqca Euonymus fortune i z rodziny tizmielinowatych’ 

rodzaj ° w mc2y byly utywme w “ lMh ■»-** ■»-“ 

cJL A j7t d r P n ma ' d0 .^ to Pi“ WcJtug stoe j ]ege„<iy chi&kiej ministtr Pferwszego 

pSSSSS 0 im,cm “ g ’ <,bse, ™ J,c Slady p,ak6w “ ^ wwil " ^ 

, . "! Przes *! u f 6 ( * inishie ) symbol izuje poezj? Man’yoshfi, ktoiej programowa kontynuacja mialo 
bye wlasnic Kokmshu. Wspolezesuosd (4 ima) to odwolanie do nowo po^vstalej 

SS UP r n 7"’ r6 " n!,0d p0etyki Man ,ydshft - Jednoczesnie maniy tu do ezyniema 
z kolejn^ aluzj^ do tytuhi Kokinshii. * 




Ki no Tsurayuki, Przedmowa do wierszy [komponowanych\ z okazji wyprawy 
Jego Cesar skiej Wysokosci nad rzekq Oi 



Przedmowa pisana kanq, kt6r^ ulozyl Ki no Tsurayuki do wierszy komporiowanych 
z okazji szcztfsliwej ptzeprawy przcz rzek? Oi, w roku Teishi (roku W?za, miodszego 
brata ognia), 1 1 dnia 9 miesi^ca poczqtkowego roku ery Shotai (897). 

Ach! Milosciwie nam panuj^cy Cesarz wezoraj, czyli vv dziewi^tym dniu 
Miesi^ca Dlugiego Ksi?zyca, raezyl wyrazic pragnienie podziwiania kwiatow 
chryzantemy, ktore jeszcze nie opadly, i oplakiwania jesieni, ktora juz przemija. 
Tak oto wyruszylismy zPrzystani Sliw (zwiastiij^cych wiosne) nad Rzek^Cy- 
namonow£i(ach! zeby tylko dojrzec drzewo cynamonowe rosn^ce na Ksi?zycu). 
Uwaznie sluchajqc polecen sternika, oplynelismy podnoze gory Okurayama 
i w pi?kny ksi?zycowy wieezor lodz Milosciwego Pana zanurzyla si? w wartkim 
nurcie rzeki Oi. Na odwieeznym niebosklonie nie scielila si? ani jedna chmura. 
Woda w rzece plyn?la wartko, a jej bl?kilnej toni nie ni^cil ani jeden pylek, co 
niezmiernie uradowaio serce Milosciwego Pana, a takze nas, ktorzysmy Mu 
tovvarzyszyli. 

Tak wi?c spelniaj^c rozkaz Milosciwego Pana, glosz?: 

Drgania fal na jesiennej rzece 
Zdajq siq bye plynqcyrni liscrni klonu, 

Gdy spojrzec na Jesiennq Gorq - 
Mieni siq zewszqd brokalem i zlotem, 

Jesienne liscie opadly naglym deszczem - 
Chociaz nie zrosil on naszyeh szat, 

Podziwiajmy gwiazdy na niebie - 

Jak platki chryzantemy rozsypane na przybrzeznych skalach, 

Stojqc na oszronionym brzegu Rzeki Zurcnvia - 
Zgadujmy, czy z tych chmur bqdzie padal snieg, 

Placzqc wieezorem w kotlinie u podnoza Matpiej Gory , 

Jnnych tez wzruszajmy do lez, 

Gqsi w podrozy, blqdzqce na podniebnych szlakach 
Przypominajq list od ukochanego 
I nawet mewy bawiqce siq nad wodq 
Przywykly do widoku ludzi. 
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Olo nasz Milosciwy Pan peien zachwytu wyspiewywal o tym ile to iuz vvie 
™ smuk.o sosny przy ujsciu rzeki. W naszych 

S ow He wi^’ f ° ^ ***** nieud0, ^> 1 si6w > by wyrazic to, co czu e.ny 
i 7 r ° 2w,ewa ( )0 niebie, jak z lisci trawy rosa, tak izy ptyna z oczu 

Tr Z b ’ gWaltowne fale b ^ ce 0 skaly, tak znowu rozraduj^ si? nasze serca 
Tt liscie slow przetrwaj* az do kresu wiekow. Kiedys ludzie, chc\c posbchac 
opowtesc, o naszych czasach i porownac wspoiczesnosc z przeszkicia beda 
prz?dli mebianska snieznobial^ nic zywota - !ecz przeciez nie zaoomna tvrh 
wieiszy i b?dtye kochac tak, jak kochaj^ kwiaty paproci. 



Ki no Tsurayuki, Pnedmowa do antologii „Shinsen waka” 



Skoro tylko Tsurayuki powrocil ze stuzby, przedbzyt Jego Wysokosci 1 te 
oto siowa: splotty si? juz cienie wieczornych sosen na moScie w gorach i zab- 
snych chmur na niebie, a pos?pne wycie vviatru w gaju bambusowym na brze- 
gach rzeki Xiang 2 stalo si? jakies nierzeczywiste 3 . Niestety, zasn^t juz tez snem 
wiecznym Radca 4 , ktory przekazal nam rozkaz Jego Wysokosci 5 . Wkladam 



• 1 W oryginale pojawia si? tutaj wyszukana ze wzgl?du na poziom honoryfikatywnoSci fraza: 

f id&'HtA/ t "t" (5 b J (...) joken sen lo suru ni , gdzie czasownik joken su oznaczat przedlozenie 
cesarzowi memoriatu czy w tym wypadku przedmovvy do antologii poezji. Odbiorc:* tego traklatu 
zteorii wiersza (podobnie jak poprzednich poetyk normatywnych) czyni wi?c Tsurayuki cesarza 
i jego dvv6r. 

2 flUjl Xiangjiang - rzeka vv Chinach, we wschodniej C7.?$ci prowincji Hunan. Calkowita dtu- 
gosc 817 km. Przeplywa przez miaslo Changsha i wpada do jeziora Dongting. Brzcgi rzeki Xiang, 
jak i jeziora Dongting, od dawna slyn?ty w Chinach z przepiyknvch widokdw. 

3 W oryginale: I" ffl 'td&l ft 9 , J (...) shohin no shuchiku hifii no koe 
tachimachi kasuka nciri. Jest to, najprawdopodobniej, jedna z pierwszych prob sforniulowania 

! kategorii estetyczncj yiigen, vvycksplikowanej pozniej przez Zeamiego w dzicle Fits hi kaclen 

QVdzi^k M'iatru, tradyeja kwiatu). Przymiotnik kasuka, ch?tnie pozniej stosowany przez Murasaki 
Shikibu w Genji monogatari ( Opowiesc o ksiqciu Genji), oznaczal uiotnc, efemcryczne, niejasne 
czy rozmyte wrazenia zmyslowe. Zaniin jednak Zeami nada nowy wydzwi?k temu wyrazeniu, 
kasuka bardzo odpowiadal estetyce i sposobom odezuwania i postrzegania svviata przez arystokra- 
low z Heiankyo. Pod wplyvvem buddyzmu ezoteryeznego mikkyo i wynikajacych z doktryny vvy- 
obrazen Zachodniego Raju Buddy Amidy, ktorymi przesifikni?ta byia cala sztuka wczesnej epoki 
Heian (w szczegolnosci malarstwo). arystokraci postrzegali otaczajitcti ich rzcczyvvistosc wlasnie 
na sposdb ulotny, nierzeezywisty, nieziemski. 

4 Tsurayuki niiat na niysli postac Fujiwary no Kanesuke (877-933) - pocty i dwo- 

rzanina z wczesnej epoki Heian, jednego z 36 Mistrzdw Poezji. Kanesuke cicszyl si? szczegoln^ 
sympatic ze strony cesarza Daigo. W karierze dworskiej doszedl do stanowiska Wielkicgo Ministra 
Srodka (Clnmagon). Byl mecenasem takich iworcowjak Oshikochi no Mitsime i Ki no Tsurayuki. 
Pozostawii po sobie prywatmptntologi? poezji - Kanesukeshu ( Zbior Kanesuke). 

j Tsurayuki, pisz^c o smierci Fujiwary no Kanesuke, uz.ywa w tym micjscu wyszukanego, hono- 

1 ryfikatyvvnego zwrotu kosei su, ktory odnosii si? do Smierci cesarza, cztonkow jego rodziny 

lub arystokratow pos iaclaj ;\cy cl i przynajmniej trzcci^rang? dworsk,'\. 

5 W oryginale: T cOifm ')% J Choku o tsutauru no nagon mo 

( mata sudeni kosei su. Choku (albo mikotonori) oznaeza rozkaz ccsarski (w tym wypadku rozkaz 

zredagowania antologii poezji Shinsen waka), kt6ry Tsurayukiemu - jak wynika z tego teksiu - 
przekazai wlasnie minister Fujiwara no Kanesuke. Jednak owczesny monarcha, cesarz Daigo (^”-~ 
930) - przyjaciel i mecenas poety - zinarl w 930 roku i Ki no Tsurayuki, powrociwszy vv 935 ro u 



